
Esti estudiu llingüísticu del asturianu ye perimportan- 
te pol so arcaísmu: nin los romanos nin los visigodos aca- 

El prerromanu Ilinguísticu asturianu 

1.-PALLABRES INDOROPEES PRELLATINES PRE- 
GELTES YA CELTES DEL VIEYU ASTUR1 NEL 
ASTURIANU DE GÜEI. 

L'amarradiella ya71 tropiezu, entamaos fai 2.000 años 
ente'l vieyu astur ya'l llatín, foi acérrime durante abondos 
sieglos, quedando de vencedor el llatín ya, darréu, rese- 
Hándase de plena facienda sol viepu astur. Nostanti, el vie- 
yu astur resistióse a morrer dafechu, comu se prueba per 
una riestra pallabres indoropees prellatines que, magar la 
so Ilimitación llingüística ya xeográfica, perduren hasta 
güei. Asina, pela llingüística diacrónica, sábese que non 
sólu pa la llingua asturiana atopamos orixen llatinu ya 
castellán, sinón que tamién salten dacuandu ante los nue- 
sos güeyos chaplicadures d70tres llingües anteriores al lla- 

tín nlsturies, comu son dalgunes pallabres preceltes ya 
celtes. 

1 Entiéndese por VIEYU ASTUR la llingua falada n'Asturies, fai 
2.000 años, .a la llegada los romanos: esta llingua yera una miesta 
indoropea de precelta ya celta, nominada polos ilingüistes indoropéu 
ocidental hispánicu. 

2 Entiéndese por PRECELTA la llingua indompea falada n'Astu- 
ries antes de I'arribu los celtes al cornisu Cantábricu, tamién llamada 
paracelta, iliriu, sorotática, etc. 

banon con esti arcaísmu Uingüísticu nes zones rurales. 
Amás, esti trabayu de xurgamientu tien tantu más valir 
cuantu que dalgunos d7estos arcaísmos, heriencia del indo- 
ropéü ocidental hispánicu, tan sólu Emanecen n'asturianu. 

Dos oaraterístiqires enagüen les pallabres del vieyu 
astur: 

a) La ilimitación llingüistica nel campu la realidá ya, 
dacuandu, nel campu xeográficu, comu resultes del acosu 
ya l'avasallu del llatín. 

b) El contamín morfolóxicu, percucháu de manera en- 

démi,ca, comu resultes d'un sustratu celta ya tamién d'un 
sustratu preindoropéu, común col vascu. 

2.-PALLABRES PRECELTES 3. 

1.-ASTURIANU: ESTENAR 'ponese de pie7, 'llevan- 
tase', coles variantes estear (estiar) 5, ya comu sustantivu 
e s k m  ya estemdu, etc., trátase d'un verbu del vieyu astur 
de la meyor calaña indoropea: Sta- (steH2-) / stH2- + 
el sufixu -n- (sta;n-), comu se prueba per abondes Uingües 
indoropees que tienen la mama pallabra ya col mesmu si- 
nificáu de 'ponese de pie', 'llevantar' ya 'llevantase': 

Griegu modernu: o-c-ípw 6 .  Griegu clásicu: io-cávw. 

3 L'esmesar ya l'eislar cuálo ye precelta ya cuálo ye celta ye cosa 
difícii, yá que los filos fonéticos ente una llinguu ya la otra entecni- 
c m e  d a c d  na Uingw asturimza, comu acaez coles pallabres rzé 
'muyer', escayu, etc., nes que la fonética griega ya la fonética irlan- 
desa ye la mesma. 

4 La S- llíquida n'asturianu tien das faciendes: 
a) Caída: tar < stare patín). 
b) Remanencia w n  e- protética: e-stenm < Sta- (preoelta). 
c) Caída o remanencia nuna mesma pallabra: carapiellu ya escara- 

liellu. 
5 La n ye insegura nes Ilingües celtes ya nes zones d'influxu 

celticu, comu n'asturianu: estear < estenm ya tamién con ciami 
d'e en i (estiar). 

6 Dacuandu l'a ilarga indoropea atatexa desde mui ceu n'astu- 
rianu ente a le  comu acaez nel vieyu altu alemán (stmzlsten). h i i ,  
pallabres vieyes del asturianu camuden l'a en e, memorando tamién a 
I'ateniense: tuban/taben, tarlter, estanarlestenar, etc. 



Vieyu altu alemán: sten (stan). Vieyu eslavu: stam. Gó- 
ticu: standen. Armeniu: stanun. 

L'espetru llingüísticu d'estenar, que de xum nel vieyu 
astur foi pergrande (tan pergrande quiciavis comu güei el 
a~f ivw griegu, el stand inglés, etc.), n'asturianu de güei 
que66 reducíu n'esclusiva pa la meyora'l tiempu, cuasi co- 

inu un verbu impresonal de 3." presuri singular, anque'l 
tkmpu pue facer d'axente: 

El tiempu yá este& (= 'el tiempu yá se punxu de pie', 
'el tiempu yá .?levantó', 'el tiempu yá escampó', 'el tiempu 
yá albanció', 'cl iiempii yá abrió, etc.). Magar esta riestra 
sinónimos de verbos llatincs pa conotar la meyera'l tkm- 
pu, el prellatinu estenm sigue primando na rexón monta- 
ñosa de los vieyos Pésicos, comu'l Valle de L'aciana, Cuartu 
los Valles, Somiéu, etc. 

En resultes: pa la rneyora'l tiempu hai n'asturianu, 
amás d'una bona riestra verbos llatinos, un verbu precelta 
de plena facienda ne1 día de güei: 

Precelta-asturianu: ESTENAR. 

Llatín-asturianu: LLEVANTAR, PONESE DE PIE, 
ESCAMPAR, ALBANCIAR, ACLARIAR, etc. 

2.-ASTURIANU: SELE < sel- 'lluna', 'llunar', colos 
derivaos selin ya seli;za, seliyuirt ya seliquina, etc. 

Etimolóxicamente paez ser que sele ta emparentáu de 
raízu col griegu afhaq 'brillu', 'lluz suave' ( a ~ h á w  'bri- 
llar') ya, darréu, con aehfivq 'lluna' col sen d' 'allumbra- 
dora' ya 'llucera' ya tamién tien parentescu col celta-bretón 
selin 'rousu', 'rousada'. 

Acamiéntase pa sele los restos d'un xenitivu singular, 

7 Son munchos los ilingüistes que falanon ya eccribienon so l'ori- 
xen de oehr)vq.. Ente ellos citamos los siguientes: 

W. BRANDENSTEIN: Lingü&tica Griega, Editorial Gredos, Ma- 
drid, 1964, páx. 139, 159, 164. 

P. KRETSCHMER: Zlztzoduccwn a la Lingüística Griega y Latina, 
Instituto 'Antonio de Nebrija', Madrid, 1946, páx. 12, 13. 

A. METLLET: Zntroduction 2 Ietude C o m p d v e  des Lmzgues in- 
do-européermeg, 8." éd., Paris, 1937, páx. 51, 63. 

con balbucéu ente'l primer ya'l segundu declín, petrificaos 
nel antroxu de la llatinización n'Asturies: 

Seli < seli (xenitivu de selus, i). 
Sele < sdae (xenitivu de sela, m). 

Ekta llatinización son los restos de cuandu seli (sele) en- 
tá funcionaba comii xenitivu de la 'nueche'. Asina, decir 
'nueche-seli' o 'nueche-sele' ye tanto comu decir 'nueche 
de lluna'. Amás, seli (sele) sintásicamente empléguese n'es- 
peciaI comu calificativu de les nueches llunares ya serenes, 
suaves ya tranquiles, nes que Ius mozos del llugar taben 
avezaos a cortexar les moces melguer-es de la quintana: les 
nueches selis na vida rural asturiana son nueches de ronda 
ya cortexu tan romántiques ya suaves comu la suave lluz 
de la lluna. L'amestamientu de 'nueche' ya 'seli-lluna' o 
'sele-lluna' ye perclani, comu dicen este llocuciones: 

La nueche tu seli. ¡Qué seli tu la nueche! /Qué seli- 
quina tu la nueche! La nueche yera selina. La nueclte yera 
sele, etc. 

Desque cal tiempu s'escaeció pa seli (sele) el so sini- 
ficáu primariu ya etimolóxicu de 'lluna' ya 'llunar', entós 
sdi (sele) pasó a sinificar la cualidá primordial de la Uuna: 
el so brillu ya la so Iluz suave. Hai pallabres que declinen 
el so sinificáu, forzaes per otres que tienen el mesmu sini- 
ficáu: nesti casu concretu, seli (sele) camudóse n'axetivu 
ante los emburriones del llatín l u a ,  ae. Asina, desque 

luna, ae, resellóse de plena facienda sol vieyu astur, entós 

seli (sele), comu diximos enantes, sinifica suave ya tenue, 

tranyuilu ya serenu, brillante ya lluceru, axetivos de la nue- 
che, comu resultes de les nueches llunares, ya más tarde, 

par estensión, algamó tamién a otros sustantivos, omen- 
tandu'l campu la realidá. 

Estu mesmu paez acontecer nel celta-bretón con selin 
qu'algamó la sinificancia de rousu ya rousadh, acaicer amos- 
féricu, comir resultes de les nueches llunares, desque'l loar 
resellóse de plena facienda pa denomar la llunu. 

Quiciás el perduru de seli (sele) tenga, n'asturianu, el so 



raigañu nel divín encantu de la lluna ente los vieyos as- 
tures ya nel so cortexu baillador, reflexáu na DANZA PRI- 
MA, fiesta de la selineya o seleneya, nes nueches de lluna 
llena (plenilluniu). 

En resultes: antañu, fai 2.000 años, habíe dos pallabres 
n'Asturies pa nominar la Uuna: 

Precelta-asturianu: SELI (SELE), con parentela nel 
griegu rsLXac, aeX&w, oeXfiv-q, etc., ya tamién con paren- 
tescu nel celta-bretón: selin. 

Llatín-asturianu: LLIJNA, con parentela nel celta: luax, 
loar, Zlun, etc. 

3.-ASUTRIANU: PEIRU 'envoltoriu verriondu de la 
nuez', 'cortezu esterior qu'endovella la cáscara', tamién no- 
mináu 'muergu" 'rueznu', 'verriacu' ya 'verracu', tien de- 
rivaos comu'l verbu espeirar (sonorizáu esbeirar) 'llimpiar 
de peiru les nueces' ya comu sustantivu peirada, peironada, 
ya tamién comu apellativu despetivu peirón ya peirona 
(peirones ya peironas, referíos a presones. 

Etimolóxicamente atópase correllatu d'esta pallabra nos 
Balcanes ya, darréu, hai qu'enoaxinalla n d  precelta: 

Griegu: a.n~Tpov 'envoltoriu d'una cosa' ya comu verbu 
C X E L P ~ W  'endovellar', 'envolver'. 

La Uimitación de peiru quedó n'esclusiva pal cortezu 
de la nuez, desque'l cortex ya'l pellis llatinos invadienon 
el campu Uingüísticu astur. 

Exemplu: Hai que quitar el peiru a les nueces va ma- 
chacar una bona *rada pa pescar tl-uches. 

Exemplu con sinificáu estensivu: Las escolinos van 
qu'esbeiren la caleya, corri que corri, camín del cole. 

4,ASTURIANU: GOÑU lo < gonnos l1 'xermen', 'se- 

miella', 'orixen', 'brotu', coles variantes güeñu, guoño, gua- 
ñu, guñu, ya'n femenín goñu, güeña, guoña, guaña, guñu, 
ya comu verbu goñar, güeñur, guoñar, guañur, guñur, tien 
correllatu etimdóxicu nos Balcanes ya, darréu, hai qu'en- 
caxinar esta pallabra nel precelta: 

Griegu: y ó v o ~  'orixen', 'semiella', 'xermen', 'brotu'. 

El go6u asturianu queddó Himitáu n'especial pa la 'se- 

miella' les pataques ya pa cualquier tubérculu ya tamién pal 
'güesu' o 'pebida' de ciertes frutes, comu zreices, pieseos, 
nisos, etc. 

Exemplu: Les pataques tán apuntando los goiios. 

5.-ASTURIANU: MUSICU, cola variante muxicu: 
trátase d'una de les pallabres indoropees pa denomar el 
brazu (músculu, nerviu.. .) ya dacuandu el ratu, que per- 
duró n'asturianu con sen metafóricu de 'sostén', 'cadarma', 
'parte güesuda' de les mazanes ya d'otres frutes, ú tán les 
pebides. Asina, paez ser cpe'l musicu de la zona de Pola 
Llena, Blimea, etc.. ye collaciil del musicu eslavu-sáscritu 
ya, darréu, hai qu'encaxinar esta pallabra nel precelta: 

Eslavu: mzcsicu 12. Sáscritu: rnusih. Llatín: muscuZus, 
etc. 

Dos circustancies despliquen esta llimitación llingüísti- 
ca ya xeográfica del musicu astur: 

De primeres, el brachium llatinu invade'l campu llin- 
güísticu astur pa nominar el brazu ya, darréu, emburria ya 
desplaza'l sen primariu de musicu-brazu del vievu astur, 
pasando a sinificar. por metáfora, el coral de b s  mazanes 
ya d'otres frutes, comu diximos enantes. 

De segundes, el nome CARRASPIA (cawaspiu), palla- 

8 A. MEILLET et J. VENDRYES: Traité de Grarnmaire C o m p  
rés des Lungues Chsiques, 2: éd., Paris, 1948, páx. 540: 'Le soleil 
et la lune étaient pour les Indo-Européens des G i r e s  divins; ils les sont 
encore pour les Grecs. Le soleil est un 6tre qui voit et qui entend 
tout, la lune est l'oeil de lu nuit'. 

PIERRE CHANTRAIN: Dictionnaire Etymdogique de la Lan- 
gue Grecque, Paris, editions Kiincksieck, 1968, páx. 1035. 

10 M. G. MENENDEZ NADAYA: «El Bable y la Inscripción de 
Botorrita)), Eletres AstuMnes, n. 16, Uviéu, 1985, páx. 13. 

11 La n pa los celtes yera ya ye una consonante insegura: pa 
evitar la so caída se reduplicaba, camudándose nuna consonante xemi- 
nada: asina, (n > nn > ñ). Véase la nota 5 ) .  

12 A. ERNOUT et A. MEXLLET: Dictionnaire Etymologipue de 
lo Langue Latine, Paris, Editions Klincksieck, 1959, páx. 424. 



bra prehistórica n7Asturies7 preindoropea 13, perduró al  
indoropéu (precelta-celta-llatín) col mesmu sinificáu que 
musicu. 

Exemplu: Ninín, nun comas el musicu la mazana que 
pue rascate'l gargüelu mancándote. 

En resultes: hai dos pallabres n'asturianu pa denomar 
la parti giiesuda k s  mazanes: 

Precelta-asturianu: MUSICU na cuenca'l Nalón ya 
1'Ayer. 

Preindoropéu-asturianu: CARRASPIA ya CARRAS- 
PIU (asturianu ocidental), con cornición CASPIA ya GAS- 
PIA (asturianu central) ya HASPIA (asturianu oriental). 

6.-ASTURIANU: PICIU, pallabra del 'sermo' cotidia- 
nu, que tan sólo s'emplega n'espresiones familiares pa si- 
nificar la feúra d'una presona: 

Ah mi0 nena, ties un home más feu que PICIU. 

Pa mio idea, trátase de los restos d'una divinidá de los 
vieyos astures, con traces ya muestres na escrición a 'Reo 
PECIO Parameco', alcontrada'n Riosa (El ColJáu) que diz 
asina: 

M RII PIICII 

PARAMIICO 

CADA BRII. 1 14. 

Les muestres de que'l PICIU asturianu fai referencies 
d'una divinidá del Noroeste hispánicu son perclares, yá que 
tien correllatu ya parentescu coles escriciones portugueses 
de San Pedru de Lourosa ya de Villar de Mo, consagraes a 
la divinidá PICIUS. 

13 Son munchos los hgüis tes  qu'escribienon del orixen de la 
 all labra CARRASPIA. Ente ellos ta J. HUBSCHMID: Lenguas pre- 
rrommzas no ind+europeaspeas: testimonios románicos, ELH, 1, 1959, 
páx. 27-66. 

14 F. DIEGOS SANTOS: Eaimafia Romana de Asturius. Institutn 
Z " ,  

de Estudios Asturianos, Uviéu, 1985, páx. 58: ~~~~~~~) RE(AE) 
PECE (o PICI)/PARAMECO/ CADABRE (o CADABRI) < p : 
(osuerunt ). 

Paez ser que'l numen de los páramos -Ilugares medro- 
sos ya separtaos de los vecindarios- imaxinábase pa los 
vieyos astures, comu un home llenu feúra con barbes comu 
bardes, etc. Esta imaxen de feúra embutía nes mentes de 
los celtes respetu ya medrana, finando n'acatamientu a la 
divinidá o numen de los páramos na creencia d'espantar el 
so maleficiu ya ganar, pol contrario, el so hneficiu. 

D'acordes cola etimoloxía de PARAMECO, esta escri- 
ción a 'Reo PECIO PARAMECO' ye indoropea prellatina, 
encaxinada nel precelta, yá que PARAMECO, dm-iváu de 
PARAMO, tiev ccmellotu col iliriu ya'l sáscritir: 

Sáscritu: pararnáh '(llugar) encimáu'. Toponimia astur- 
leonesa: Páramu. Escrición leonesa: in pararno aequore 15. 

7.-ASTURIANU: ESCAYU < e-skalyo < e-sklyo 
(POKORNY 923:  (s)quel- 'cortar', 'pinchar'), c d  sinificáu 
d' 'espín', 'espetu', 'pinchu' (tamién 'barda') ya comu ver- 
bu escayar: trátase #una pallabra panasturiana en plena 
facienda nel día de güei nes aldees asturianes con correllatu 
etimolóxicu nes llingües indoropees: 

Griegu: oxcihhw < oxahvo 4 a ~ a k y o  l6 'rascar', 'raxar', 
'pinchar', 'cortar'. Llituanu: skiliii 'raxar', 'pinchar'. Celta- 
irlandés: scailt 'raxa', 'espetu', 'pinchu'. Góticu: skilja 
'cortar', 'raxar'. Hitita: skallai 'raxar', &c. 

D'un &u, el gnipu fonéticu indoropéu -1y- > -y- n'as- 
turianu ya -11- (oxcikhw) en griegu ya, d'otru, la sonante 
-g- > -al- (asturianu) ya-ah- (griegu) faimos talantar que 
los preceltes traxenon ya llantanon esta pallabra nos pueblos 
astures fai más de 2.500 años. 

En resultes: Precelta-asturianu: ESCAW. Llatín-astu- 
rianu: ESPIN, ESPETU, etc. 

8.-ASTURIANU: NE (né) < gwná < gwneH217 

15 MANUEL RABANAL: Hablas hispénicas, Ediciones Alcalá, 
Madrid, 1967, páx. 99: 'E1 posible superlativo precéltico incorporado 
a l  latín hispánico en forma de PARAMUS '{lugar) muy alto' cuenta 
en territorio gallego con mucha más prole de la que suele mencionarse'. 

16 PIERRE CHANTRAIN (op. cit., nota 9), páx. 1.009. 
W. BRANDENSTEIN (op. cit., nota 7), páx. 145. 
17 Esti nome indoropéu gwmí foi mui amansuñáu polos Ilin-- 



'muyer': trátase d'una pallabra-raízu indoropea del precel- 
ta-celta, empedriada n9Asturies fai más de 2.500 años, 
qu'atravesó los bastiazos ya les torbonaes del tiempu ya 
perduró a los emburriones ya los turriazos de la llingua 
Ilatina. Ehí tán dalgunes llingües indoropees pa depren- 
der la so vieyera ya la so xénesis: 

Celta-irlandés: mmí < gwná < gwneHr 'muyeres' con 
vocalismu mru ya con esistencia tan sólo'n plural, yá que 
pal singular úsase ben (bean) 'muyer' con vocalismu e: 
Go n-ithig na cait na mná. Vieyu indiu: g n á  < gwmí l8 

< gwneH2 'mu~er'. Griegu: YUV$ < gwná < pnz 

< p n e H 2  'muyer', con vocal d'apoyu 'o' > 'u' na Uabiu- 
velar gw- > 'y', comu resultes de la l." fes de1 cambiu de 
les Ilabiu-velares griegues en guturales. 

Mvá-o-pa~ 'yo rondo una muyer pal casoriu', en que la 
base mruí (= yuv4) pue ipase  al m~zá irlandés.- 

Asina pues, pal orixen ya vieyera del né asturianu vis- 
liúmase'l mesmu güevu Ilingüísticu que pal griegu pvá 
(= yuv4) ya pal irlandés: gwmHZ > g u m í  > bná >md. 
En llegando equí, el mná asturianu pierde la m d'antroxu, 
que nun hai antroxu de pallabres col gmpu mn-: asina, 
la m del grupu mn- escaicióse mili oeu, quiciás yá nel vieyu 
astur, dando mí. Tocante a1 camudu d'a llarga indoropea 
en e (ná > né), to decir que dacuandu acaez con pallabres 
vieyes del asturianu l9 per influencia de la fonética preeelta: 
tar > ter, taban > taben, estanar > estenar, etc. 

Con mires a la sintás, hai que decir que tan sólo esiste 

güistes, comu fexu'l neugramáticu xermánicu BRUGMANN, etc., yá 
que 1'a Zlarga indoropea (< eH,) foi l'aniciu pal onxen de l'a 
del xéneru femenín nes Iliugües indoropees. Son munchos los Ili- 
güistes que falanon ya escribienon de la pallabra 'muyer'. Ente ellos 
ta POKORNY que llabró abondo .sol vociiliqmu va'l dpclín or;xinariu 
de la pallabra gwná nes Jlingües celtes ya nes demás Ilingües in- 
doropees. 

18 Tocante al orixen de la pallabra gwná 'muyer' nel indoropéu, 
ver a F. R. ADRADOS: Estudio sobre las ldngales indmuropeas, Ins- 
tituto de 'Antonio de Nebrija', Madrid, 1961, páx. 161, 265, 268, 271, 
273, 274, 304; tamién del mesmu autor: Evdución y estructura del 
verbo indoeuropeo, Instituto de 'Antonio de Nebrija', Madrid, 1963, 
páx. 43, 71, 76, 152, 615, 658. 

l9 Ver la nota 6. 

nel vocativu singular. Nun hai 'nés' nin 'de les nés' nin 
'a les nés', etc.; nin tampocu hai 'a la né' nin 'de la né', 
etc.; nin pue sufitase con calificativos: asina, nun se diz 
'né guapa' nin 'nés guapes', etc .Tamos ante un né peláu 
ya ralu, peru mui criador n'asturianu per una sofitación 
percuchada pa la so derivación: 

NE > NENA coles variantes neiñu ya neña. Ya, 
d'equí, de neiuz, crióse'l masculín NENU (neiñu ya neñu) 
per ANALOXÍA ya per ANTÓNIMU. Ya de nena ya nenu 
salienon los diminutivos afetivos nenirtu ya nenin ya tamién . , 
10s omentativcs nenom 72 ner*ón. Entovia hai ink: cna- 

nonse per ESGLOS, d'acordes cola sicollingua asturiana, 
nina 2' ya nín, caberos de los diminutivos nenina ya nenin. 
Comu acaez con né, este nina ya nin empléguense tan sólo 
nel singular ya nun almiten calificativos. Tamién surden 
de xemes en cuandu omentativos ya diminutivos de neña 
(miñu) ya de neñu (neiñu), comu neñina (neiñina), mñin 
(neiñin), etc. 

Nun sobra una güeyada fonética qu'asoleye'l sufixu 
-m/-m de nena ya nenu ya" sufixu -ñu/-ñu de nerla (nei- 
ña) ya de neñu (&ñu). 

Tocante al sufixu -na/-m to decir que pertenez al 
indoropéu. Asina, Ilatín: ae-nu-s < aysno-s 'bronciniu'; 
avésticu: kae-na < koi-na 'venganza', etc. 

La ñ de neña (neiñu) ya iteñu (miñu) astur tien el mes- 
mu orixen que la ñ castellana de niño ya niñu (Ilatín vul- 
gar: ninna ya ninnus). T.anto'n castellán comu n'asturianu, 
esta ñ ye resultes del 'status d u r ~ s ' ~  de la n de tipu celta 

m En tornu a né nun pue pensase nuna abreviación de nena, 
comu talanten dalgunos llingüistcs, porque nun tendríemos desplica- 
qión fonética pa la n d'antroxu. 

21 Ninu, amás d'es~licase pol sistema l'esgZós o l'ameba, tamién 
pue wnckierase wmu un ciarru de la e en i. 

22 PIERRE MONTEIL: Eleménts de phonétique et de morpho- 
Zogie du Latin, éd. Nathan Université, Paris, 1979, páx. 152, 153. 

A. MEILLET et J. VENDRYES ((op. cit., nota S),  páx. 282. 
A. MEILLET (op. cit., nota 7), páx. 263, 264. 

23 La n pa los celtes pera ya ye una consonante insegura: pa 
evitar la caída se reduplicaba, camudándose nuna consonante xemi- 
nada: (n > nn > ñ). Véase notes 5 y 11. 



(n > nn > E )  con ciarru de la e en i o'n ditongu ei, nomes d'usu familiar ya n'especial colos diminutivos. Un 
comu derivaos del né 'muyer' del indoropéu ocidental his- bon exemplu son los allargamientos ('augentia') de José: 
pánicu. Joselín (esglóc: Selín), Josenín (Senín), Josepu (Sepu), Jo- 

selu (Selu), etc. 
El sistema per ESGLOS o sistema I'AMEBA n'asturianu 

ta mui propaláu colos nomes propios de presones ya colos Síntesis del NE asturianu: 

nenina + ninina + nina 
neñina + niñina 

f l  (neiñina) 
7 ASTURIANU + né + nena (neña ya neiña) 

GWNA 1 I I & nenona + neñona + niñona 

I I (neiñona) 
I I 
I I nenín + ninín + nín 

I I neñín + niñín 
I L 2 ineiñin) 
1 nenu (neñu ya neiñu) 

1 Lnenón -, neñón + niñón 

I (neiñón) 
4 

\ CasteUán + niña (< ninna < nenna < nena) 
niño (< ninnus < nennus < nenus). 

Examplu: iAh &! ¿Ois, né? ¿Qué fais cola tiesta'l sol, 
né? 

Llatín-asturianu: i Ah muyer ! ¿Ois, muyer? ¿Qué fais 
cola tiesta'l sol, muyer? 

En resultes: hai dos formes n'asturianu d'invocar a la 
muyer: 

Precelta-celta-asturianu: NE, ya los sos derivaos. Llatin- 
asturianu: MWER. 

Raízu con vocalismu en 'o' (< or- < H w -  'páxani', 
'águila'. Griegu: ijev~; < or- < H3er- 'páxaru', 'águila'. 
Vieyu eslavu: orilu < or- < H3er- 'águila'. Góticu: ara 
< er- < H3er- 'águila'. 

Raízu con vocalismu en 'e' (< er- < Hler-): 

Vieyu irlandés: ilar < erir < er- < Hler- 'águila'. 
Celta-galés: eryr < er- < HIer- 'águila'. Celta-bretón: erer 
< er- < Hler- 'águila'. Llituanu: erilis (arelis) < er- 
< Hler- 'aguila'. 

9.-TOPONIMIA-PRECELTA: Peña ORNIZ < pinna D'un llau, el vocalismu 'o' del r a h  or- del v i e p  astur 
Ornithi (llatinización) 'Peña'l Páxaru', 'Peña l'Aguila', con ta xuncíu mesmamente al eslavu orilu ya'l griegu ijevr,;, 
correllatu etimolóxicu na demasía de les llingües indo- frenti al vocalismu 'e' del celta ya'l Ktuanu; ya, d'otru, la 
ropees: mesma 'augentia' -nith- pal griegu ya I'asturianu dizmos que 



I'ORNIZ de los picaruetos somedanos foi llantáu de xuru 
n'Asturies polos preceltes. 

Esti topónimu ta enguedeyáu colos verbos preceltes ES- 
TENAR ya FALOUPAR, de plena facienda nel día de 
güei na rexón somedana, ya col topónimu-hidrónimu ta- 
mién somedanu SALIENCIA ( < sal- 'augua', 'ríu', 'llagu'), 
que recorri de cabu a rabu la xeografía de la clásica As- 
turies: 

SELLA < S& 24. Agua SAL10 (afl. del Sella). SALA- 
BE (ya tamién SALAVE) Z' < sal-ape 'augua salada', %u- 
gua de mar', emparentáu colos ilirios Salapia, Salapitani 
ya Selepitani. SALIENTES ya SALENTINOS, hidrónimos 
del Altu Bierzu, xunto a Palacios del Sil, d'ú surden los 
topónimos del mesmu nome SALIENTES ya SALENTI- 
NOS, llugares d'esplotación aurífera antes del arribu los 
romanos al cornisu Cantábricu, que memoren al topónimu- 
hidrónimu Salentini Zahúv-coov na zona iliria de los Bal- 
canes, col sufixu -nt- enraigonáu nel Adriáticu 26. 

3,PALLABRES CELTES. 

10.-ASTURIANU: BASTIU 'borrasca', 'chuvascu', co- 
les variantes bastiazu, bastiáu, bastiuda, bastazu, ya n'omen- 
tativu bastión ya'n diminutivu bastin, tien correllatu eti- 
molóxicu col celta: 

Celta-irlandés de giiei: báisteach (lleíu: ba:stiax) 'llu- 
via'. 

Esti bastiu del vieyu astur quedóse Uimitáu a los 'chu- 
vascos' ya les 'borrasques' intermitentes que surden n'espe- 
cial del Cantábricu, anque quiciás en celta-asturianu, antes 

24 El Salia de Mela (3, 14: 'At ab eo flumine suod S&m vo- 
cant') identifícase col SELLA (Asturies), e&arentáu colos 
SALIAS franceses: 
- SEILLE / S&. afl. del MoseUa. 
- SEILLE < Salia; afl. del Saona. 
- SELLE < Salia, afl. del Escalda. 
o Faise referencies al topónimu-hidrónimu de 170cidente asturia- 

nu, xuntu a Tapia de Casariego. 
26 M. G. MENENDEZ NADAYA: El Mons Viruüus y sus cerca- 

nias, HELMANTICA, Salamanca, 1979, n." XXX, páx. 338, 339. 

de resellase n'hturies el ilatín, fose una de les pallabres 
pa denomar en xeneral la 'lluvia', comu acaez col báisteach 
irlandés. 

En resultes: 

Celta-asturianu: BASTIU. Llatín-asturianu-castellán: 
CHUVASCU, BORRASCA. 

11 .-ASTURIANU: ARGÁU < arg- 'estrozu', 'desa- 
guisáu', estropiciu', 'ruina', 'obra' ya 'faena' con sen peyora- 
tivu ya inmoral. 

Tienen la mesma bas qu'argáu, el nome argayu (arga- 
xu), argayada (argaxuh) 27 'ruina montis', 'corrimientu de 
tarrén', 'movida de ñeve', ya comu verbu argayar (arga- 
xar); tamién ta'l nome arba ya comu verbu mbar, col mes- 
mu sinificáu qu'argayu ya argayar, etc. 

El correllatu etimolóxicu alcuéntrase'n celta ya n'hitita: 
Celta-irlandés: argaim 'estrozar', 'esfacer'. Hitita: hark- 

'estrozar' 'esfacer'. 

12.-ASTURIANU: BARDA < bhardhaB 'espetu', 
'escayu', 'maleza' (castellán 'zarza') ya'n masculín BARDU, 
colos derivaos bardón ya bardin, bardal ya bardial, bardqu 
ya bardayal, bardeiru ya bardiu, etc., ya comu verbu esbar- 
donar ya desbardonar, esbardayar ya desbardayar, esbardur 
ya desbardar, esbardiar ya desbardiar, embardar ya embar- 
donar, embardaya ya embmdiur, etc. 

Esta pallabra indoropea col sinificáu de 'barba' tien 
correllatu etimolóxica col bálticu ya l'eslavu, el llatín ya'l 
xermánicu ya tamién col celta: 

27 Respeutu ARGAYU comu topónimu, físguese a XOSÉ LLUIS 
GARCIA ARIAS: Pueblos asturianos: el porqué de sus nombres, Ayal- 
ga Ediciones, Asturies, 1977, páx. 106. 

28 La metafonía de b per g ye corriente n'asturianu: arba por 
arga, buerta por güerta, Buelgues por Güelgues (topónimu menor), etc. 

B Son munchos los ilingüistes que falanon de la pailabra 'barba' 
nes Ilingües indoropees: ente eUos ta L. R. PALMER: Zntroduc- 
ción a la Lengua Latina, Editorial Planeta, Barcelona, 1974, páx. 229. 

PIERRE MONTIEL (op. cit., nota 22), páx. 52, 65). 
A. MEILLET: Historia de la Lengua Latina, Ediciones Avesta, 

Reus, 1972, páx. 24. 



Celta-bretón: barf 'barba'. Llítuanu: barzdii 'barba'. Vie- 
yu eslavu: bradu 'barba'. Rusu: borodú 'barba'. Llatín: 
barba. 

Paez ser qu'esti bar& del vieyu astur foi llantáu n'As- 
turies polos celtes col sinificáu de 'barba', comu diximos 
enantes; pero l'acontecer de los romanos n'Asturies, fai 
2.000 años, truxu la mesma pallabra ('barba, ae') en Uatín. 
Entós entamóse la puna pola primacia ente les dos palla- 
bres: asina, el 'barba' llatinu enagua, cuasi dafechu, e1 
campu llingüísticu astur, llimitandu al barda del vieyu astur 
a Ia 'barba terrestris', esto ye, a b s  zarzes ya la maleza 3e. 

En resultes: hai una pallabra indoropea bhardha 'bar- 
ba' en duplicáu n'asturianu: 

Celta-asturianu: BARDA < bhardha 'barba terrestris', 
con sen metafóricu. Llatín-asturianu: BARBA < bhardha 
'barba'. 

13.-ASTURIANU: VELISCU (VELISCA) 31 coles va- 
riantes viliesgu (viliesga), velisgu ívelisga), vilisgu 32 (vilis- 
ga), (castellán 'bizco' ya 'bizca'), surde del raízu indoropéu 
weid 'ver' + el sufixu -iscu con sen despetivu de 'torcíu', 
'reviráu', 'de revés'. Etimolóxicamente acamiéntase orixen 
celta, según resultes de -d- en -1- del raim weid-: 

Celta-bretón: gwelout 'ver'. Celta-galés: gweler 'se ve'. 

Tan sólo esti carnbiu de d > E nesti raízu, dientru les 
diverses llingües indoropees, acontez en celta ya n'asturia- 
nu, asoleyandu la so parentela. 

La llimitación nel campu la reirlidá de la bas wel- n'as- 
turianu quedó peñerada tan sólo pal estrabismu. 

30 J. COROMINAS y J. A. PASCUAL: Diccionario Crítico Eti- 
mdógico Castellano e Hispánico, Editorial Gredos, Madrid, 1980, 
páx. 510, 511. 

31 El s d x u  -iscu ya -escu apaeeen na vieya toponimia astur: 
Cor-isco-S, Cor-iscanda, etc., ya -escu apaecen na vieya toponimía astur: 
Cor-es(cu), etc., en correllatu col traciuJlliriu, comu Cor-iscu-S, etc. 

32 Po1 sistema I'AMEBA acamiéntase que vilisgu da lisgu - 
Ilisgu. 

Exemplu: Ah Maruxa, la to nena ye velisca: iNun ves 
que tien los güeyos reviraos? 

14.-ASTURIANU: GORAR ya GURAR 33 'encubar 
(giievos)', 'cubrir', 'facer I'amor', 'fecundar', coles variantes 
contaminaes 34 gumar, gu&, gumme, guariure ya golm, 
resellándose na bas indoropea gwher-/phor-35, comu 
apunten les llingües indoropees: 

Raízu con vocalismu en 'o': 

Celta-bretón: goriñ < gwhor-, coles variantes contami- 
nzes gwariñ, gwiriñ ya goleiñ 'encubar (güevos)', 'empollar 
(güevos)', 'cubrir': (gorewz < gwhor- '(pita) Nueza'), (gora- 
dur < gulhor- 'encubación', etc. Llatín: fornicare < gwhor- 
'cubrir', 'facer l'amor': (formtcs < gwhor- 'cayoncu'), (for- 
nus < gwhor- 'fornu'), etc. Vieyu bálgaru: goreti < gwhor- 
'calecer', 'caldiar', 'queimar', Vieyu prusiitinu: gorme < 
gwhor- 'calor'. Sáscritu: ghurmáh < gwhor- 'calor'. Vieyu 
altu alemán: warm < gwhor- 'cayoncu'. 

Raízu con vocalismu en 'e': 

Griegu: 6fepoS < gwher- 'cayoncu'. Armeniu: jerm < 
p h w -  'cayoncu'. Traciu-frigiu: germo < gwher- 'cayon- 
CU', etc. 

El gonm irlandés ya n'especial el goriñ bretón, colos 
mesmos sinificaos ya la mesma fonética que n'asturianu, 
tán glayando que los celtes traxenon ya dexanon el panas- 
turianu gorar n'Asturies. 

15,ASTURIANU: TAR < sta. 

33 Esta pallabra de la noble llingua indoropea alcuéntrase de 
plena facienda na iIingua asturiana de güei. 

Les formes contaminaes esplánense nel capítulu 11. 
35 Esta bas panindoropea pher - lphor -  foi mui palpuñada 

polw Ilingüistes comu fixo W. BRANDENSTEIN (op. cit., nota 9). 
páx. 151. 

A. MEILLET et VENDRYES (op. cit., nota 8), páx. 72. 
HANS KRAHE: Lingiiistica indoeuropea, Instituto de 'Antonio 

de Nebrija', Madrid, 1964, páx. 87. 
J. COROMINAS y J. A. PACUAL (op. cit., nota 30), páx. 418. 

419, 420. 



Esti verbu astur (tar) ya I'irlandés (tú) < Sta- (steHz-)/ 
stH2-, tan percucháu nes llingües indoropees, tien un xiru 
sintásicu, en común ente les dos Ilingües respeutu al entru- 
gue ya'l responsu ya tamién n'espresiones de 3.a presona 
singular del presenti d'indicativu: 

Cclta-irlandés de güei: Tú Thomas sasta. Asturianu de 
güei: Ta Tomás contentu. Celta-irlandés de güei: An 
bhfuit Thomas? Tá. Asturianu de güei: i T a  Tomás? Tu. 

Ta perclaro qu7esti raízu (sta- ( s teH2- /a- ) ,  tan de 
manera indoropéu, foi llantáu n'Asturies polos preceltes 
(estenur < e-sta-m-) ya polos celtes (tu- < (s)ta-) antes del 
arribu del Ilatín al cornisu Cantábricu, perdurando asina 
restos celtes nel responsu TA. Simbargu, 17acaicer de los ro- 
manos n'Asturies, fai 2.000 años, fixo q~'>est i  TA celtu- 
astur quedase confundíu ya tamién asorbíu pol sto, m, are 
uatinu. 

16.-ASTURIANU: iAH! ya tamién iA! 

Esta interxeción panastur ta percuchada pal acompaña- 
mientu de vocativos nel 'sermo7 cotidianu, con sen d'impe- 
rativu: 'ascucha': 

iAh Tomás!, iAh SUSU!, iAh né!, iAh nín!, etc. 

Esti mesmu fenómenu Ilingüísticu d'invocar aconiez nel 
celta-irlandés de güei cola mesma interxec:ón: :A!: 

A Thomas!, A Iossa!, A bean!, A gasúr!, etc. 

Fuelga decir que tamos ante un arcaísmu de la llingua 
asturiana, común col celta-irlandés. 

17.-TOPONIMIA-CELTA: BOAL36 < pou-a l  'llu- 
gar de ganáu'. 

Celta-irlandés de güei: bo < gwou- 'vaca7, 'ganáu7. 

Nun hai qu7asorase d'esta tradución de BOAL 37, y6 

36 Amás del 'sermo' cotidianu, chaplicáu de pallauies preceltes 
ya celteg. tamién ta la toponimia comu una prueba más de I'indo- 
ropéu ocidentol hispánicu. 

37 Llingüístiearnente palpúñese'l sufixu -Al, comu romanización 
del bo celta. 

qu'esta zona asturiana ye de manera pegorera: los bualeños 
son ya yeran vaqueiros d'orixen celta, comu muestra'l Cas- 
tru COAÑA. 

17.1.-BUSTARIEGA < gwousta- 'llugar de  tar el ga- 
náu'. 

Son munchos los topónimos de tipu BUSTARIEGA 
(< gwou-) na rexón montañosa de los Pésicos, asoleyandu71 
sitiu, ú guarez ya paz el ganáu: 

BUSTAVERNEGU < gwousta- 'sitiu de tar el ganáu 
durante 17iviernu'. BUSPILDE, BUXONTE, BUXANE, 
BUSMARGAL, &c. 

18.-HIDRONIMIA-CELTA: DOIRAS 38 < douras < 
dour- 'augua', 'ríu'. 

Celta-bretón de güei: dour 'augua', 'ríu'. Celta-irlandés 
de güei: DOBUR < dour- 'augua', 'ríu'. Hidronimia-ingle- 
sa: DOVER < dour- 'augua', 'ríu'. Asturianu-oriental: 
DOBRA 39 < h u r a  < d o u ~  'augua', 'ríu'. Hidrónimu- 
xermánicu: Uerno-DUBRUM 'augua d'alisu'. Celta-galés: 
dwfr < dour- 'augua', 'ríu'. Hidrónimu-castellán: DURIUS 
(ríu DUERU') < dour-i-us < dour- 'augua', 'ríu'. 

N'asturianu ocidental la u d'ou cierróse n'i (hidrónimu 
DOIRAS), mientres n'asturianu oriental la u d'ou sintióse 
consonanti, pasandu a b per trabe de la r (hidrónimu DO- 
BRA) ya mientres en Castiella l'ou monotongó n'u (hidró- 
nimu DURIUS). 

Tan sólo esta bas dour- 'augua' ya 'ríu' esiste na peri- 
feria ocidental europea nes Ilingües céltiquec ya nel celta- 
asturianu, comu tamién nel celta-casteuán. 

38 Apuntamos al embalse d'augües de Doiras, conceyu Boal, dien- 
tm'l tarrén de los vieyos Albiones. 

39 Pa la etimoloxía celta del DOBRA, ver a MARTfN SEVILLA 
RODRfGUEZ en Toponimia de origen indoeuropeo prelatino en Astu- 
r b ,  Instituto de Estudios Asturianos, 1980, Oviedo, páx. 47, ya 
tamién ver a XOSÉ LLUIS GARCfA ARIAS (op. cit., nota 27). 
páx. 93, 94. 



11.-CONTAMÍN ('CONTAP'IINATIO') DE PALLABRES tacar con un fuste'. RAPETAR < rape + (cor)tar 'cortar 
INDORQPEES PRELLATINES. al rape'. GARABITU < garm(batu) + (ga)bitu 'palu llar- 

gu pa sacar augua d'un pozu'. LLAMBRIARE < llam(ber) 
1.-CONTAMÍN N'ASTURIANU DE GÜEI. + (ham)briare 'comer esfamiáu', 'comer con muncha fa- 

El sistema más percucháu ya produtivu de criar palla- 
bres n'asturianu ye'l sistema per CONTAMÍN. Esti sistema 
primitivu ya rudu de fundir dos pallabres nuna tercera pa- 
llabra obedez a la capacidá de síntesis del sicoKingüismu de 
los falantes astures. Los concetos de contamín comu tamién 
los sos familiares d'ANALOXÍA ya HIBRIDISMU, COM- 
POSICION ya CORRfíCIÓX, so21 6.2 ulanera zeuesarios pd 
descifru de munches etimoloxíes del bable. Si nun ye atra- 
viés del contamín, dellos raízos del precelta, celta, llatín, 
xerrna;l:r, 8rahe TE c3stellan. de p!nca facienia lie! 'sermo' 
cotidianu de güei nos pueblas astures; nun tendrien des- 
plicación etimolíjxica. Esti fenómenu Ilingüísticu de la 
'contaminatio' marca la llingua asturiana d'una manera 
perseria na so morfoloxía, frenti al castellán ya otres llin- 
gües neullatines. Estes interferencies d'unes pallabres con 
otres, comu resultes d'un contamín esgalazáu de la llingua 
asturiana, surden d'un sicollingüismu perarcaicu de los fa- 
lantes astures. pei; influxu d'un sr:rtratü eclta ya d'im sus- 
tratu preind~ropéii~ comu acaez en vascu. 

Una riestra exemplos, pa ver meyor e1 mecanismu del 
contamín asturianu, nun sobra: 

Asina, el GROÑU les pataques nun tien desplicación 
etimolóxíca, si nun s'acude al contamín. Asina, la nacen- 
cia ya? procesu morfolóxicu de GRORU ye resultes d'otres 
dos pallabres ccl mesmu sinificáu: el GRILLU les pata- 
ques ya'l GORU les patacrues. amestaos ya fusionaos, en- 
xendren al GROÑU (< ~ ( i l l u )  + (gloñu). Dicho con 
otres pallabres: GOÑU introduz ~ i e l  so raízu una -r-, proce- 
dente de grillu, nominada ANALÓXICA. 

DISFRUTUARIU (ya comu verbu DISFRUTAR), sín- 
tesis del. casteHán disfrutar + el términu xurídicu usu- 
fructuariu ( < &fru(tar) + íusn-£rirc)tz:a-izc). +stex2 pr!- 
mariu ya rudu de facer una pallabra col antroxu d'una 
ya'l caberu d'otra. FUSTACAR < fus(te) + (re)tacar 're- 

me'. GRIESPA (castellán 'avispa'): esta pallabra de la re- 
xón de los vieyos Pésicos tien el so orixen en gries(ca) + 
el llatinu (veslpa. Dichu con otres pallabres: la -p- de gries- 
pa ye analóxica a la -p- del llatinu vespa o del castellán 
avispa, con caráter fonolóxicu ya non fonéticu. CORPE- 
LLU < coifticem) + p e l l ~ ( m ) ~ .  GUSARAPA < gu- 
sa(nu) + (cuya)rapa. ESCOLFORAR ya ESCULFORAR, 
resultes d'escul(tar) (castellán 5auscultar5) + (perjforar. 
PRASCON < pr(au) + (p)nscón. Dicho con otres pa3la- 
bres: PASCÓN introduz nel so raízu una -r- analóxica de 
prau. SEPARTAR < se(parar) + (a)partar ya tamién 
separ(ar) + (apar)tar. CIERNU < contamín de ~(uernu)  
+ (t)iernu, parti blanda o pulposa dientru'l cuernu. NU- 
BRIR < n(aguar) + (c)ubrir. NALAR < na(dar) + 
(vo)lar, con dos sinificaos diversos, según contestu: a) Los 
páxaros nalan (castellán: 'las pájaros vr~elan'. b) Los pexes 
izalan (castellán: 'los peces izadan'). GARGAYU < gar- 

(ganta) + (ar)gayu. (ES-)COMENCIPIAR, contamín de 
comen(zar) + (prin)cipkr, etc. 

2.-CONTAMÍN NEL VIEYU ASTUR. 

Tan enraigonáu ta esti contamín morfolóxicu nel sico- 
Ilingüismu de los falantes astures, que ya yera endémicu 
nel vieyu astur con pallabres prellatines. Asina. les palla- 
bres preceltes ya celtes, que remanecen n'asturianu de 
güei, cuasi toes tán contaminaes, comu acaez colos siguien- 
tes exemplos: 

Pallabres tocantes a la ÑEVE: nénigu, falopar, embe- 
lurdim, etc. 

Pallabres referentes a I'AUGUA ya la LLUVIA: orba- 
yu ya'l topónimu Urdiales, etc. 

4 PcZlu(m) surde del iiatín pllis; is, pasáu al 7." 4ecün. COIQU 

norma del ¡latín as:urianu. 



paUabres d'usu domésticu: entaraguyar, viva, gorar, etc. 

Términos del lenguaxe familiar: nanón, miánims, etc. 

19.-ASTURIANU: NÉNIGU (nénigu), cola variante 
metafónica nhnigu, 'argayu de ñeve', contamín híbridu de 
uatín neve (%ve) < nivem < (s)nigwh- + el celta astu- 
rianu -nigu < (s)niph-: ne(ve) + (S) nigu 'ñeve' + 'ñe- 
ve' ( = 'argayu de ñeve'). 

Esto dizmos que'l raízu panindoropéu (s)niph-/(S)- 
neigwh-/(s)negwh- 'ñeve' ya 'ñevar' foi llantáu n7Asturies 
p los  d t z s  de primeres ya polos romanos de segundes: 

CELTA-ASTURIANU: -NIGU < (s)nigwh-. LLATfN- 
ASTURIANU: NEVE (ÑEVE) < (s)rUgwh-. 

El correllatu etimolóxicu del celta-asturianu ya del lla- 
tín-asturianu iien responsu nos demás llingües indoropees: 

Celta-galés: nif < Cs)nigwh-. Griegu: viqa < (s)nigwh-. 
Vieyu eslavu: snegu < snegwh-. Llituanu: sniegu, etc. 

Véase cómu'l celta-asturianu -(s)nigu tan sólo remanez 
na pdabra nénigu, contamín de llatín + celta, ya escú- 
guese tamién cómu remanen restos d'un NÉNIGA nel si- 
guiente nome: 

ADIGA, con orixen nun primitivu contamín prepositi- 
vu de llatín + celta: ad nevem-nigam > a.ne-n)iga > 
ádiga 'argayu de ñeve". 

Nos casos siguientes la romanización foi dafechu, con 
pérdida del elementu celta: 

AZNE < ad nevem-nigum, con pérdida dafechu del 
-nigu celta ya con abreviación del llatinu ad nevem > aúl 
ne(vem) > azne 'argayu de ñeve'. ADENE 'argayu de ñe- 
ve': trátase del mesmu casu qu7azne7 pero con una -e- eufó- 
nica ente la -o!- ya la -n-. 

En resultes: ádiga, azm, ádene son abreviación ya c* 

rmción d'adnéniga ya tamién d'adnéitigu. 

20.-ASTURIANU: FALOPU (gallegu: FALOPAS, na 
fras 'cain falopas'), coles variantes fdoupu, falopiu, d o p u ,  

zalopiu, etc., ya comu verbu falopar, falopiur, zalopar, zdo. 
p k ,  etc.), surde del raízu panindoropéu bhol- (grau redu- 
cíu ,de bhel.) col sinificáu de 'blancu', 'albura', ',de motes 
blanques' ya con correllatu etimolóxicu n70tres llingües in- 
doropees: 

Griegu: qahós 41 < óhO1- 'blancu', 'de motes blanques'. 
Sáscritu: bhala < bhol- 'blancu'. Armeniu: bal < bh0l- 
'blancu'. Celta-galu: balio 42 < bhOl- 'albura'. 

L"augentia7 o 2 . O  compuestu (sufixu o nome-axetivu en 
contamín) pue ser coppu(m) (llatín vulgar), 'copu' lu que 
contamina n'asturianu faz-(c)opu 'copu blancu' (= 'copu 
fieve7) ya, darréu, falopar 'blanquiar con copos' (= 'ñevar 
a copos'). 

Esti mesmu contamín del vieyu astur (fal-jc)opu) apaez 
tamién na llingua llatina cola glosa faluppa 43 < fal-(c)uppa 
< bhol-cuppa. Nun hai qu'escaicer que, cuandu na llinma 
Hatina apaez una glosa, esa glosa tien mayormente responsu 
con una pallabra precelta o celta nel vieyu astur, comu 
acaez con bucco, as, me (asturianu: entara-bucw < entara- 
buccwe), culio, is, ire (asturianu: entara-guyar < entara- 
crcliare), etc. 

Nun hai qu'asorase d'esta tradución de falopu (falopar), 
yá que'l contamín enagua n'especial de cabu a rabii la 
morfoloxia de la llingua asturiana de güei ya tamién nu- 
brió'l vieyu astur darréu, cornei llingua perarcaica ya percu- 
chada pola llei cEel minimu esfuerzu, comu diximos enantes. 

Tamién to decir que'l corte'n fal- ye ciertu ya de m m ,  
yá qu70tros derivaos per contamín tán probándolo: 

FALISPA < fal-(ch)ispa 'chispa blanca' (= 'chispa 
ñeve') ya taraién 'motes de ceniza' que suben al aire col 
fumu d'una foguera. Esta pallabra ta percuchada nel ba- 

41 PIERRE CHANTRAIN (op. cit., nota 9), páx. 1.176, 1.177. 
42 Esti raízu bho1- ya b h d  foi perllabráu de manera seria per 

DOTTIN en Langue galoise 230 ya tamién por POKORNY, 118, 119. 
43 A. ERRNOUT et A. MEILLET (op. cit., nota 12), páx. 214. 



ble lleonés. FALISGA < fauvent)isca 'ñeve esbolizada ya 
seca, que s'esñidia encima d'otra, emburriada pola ventisca'. 

Lo mesmo qu'acontez coles etimoloxíes de ciertos raízos, 
que sólo s'espliquen pol sistema del contamín, esti mesmu 
fenómenu llingüísticu tamién acaez con ciertos sufixos que 
tienen el so orixen nel contamín: asina, s'esplica FALISGA 
< fal-(vent)isca, que se funde ya confunde col sufixu pre- 
celta-astur -iscu/-isca (sonorizáu -isgu/-isga ya tamién -ies- 
gu/-iesga). La sufixación na llingua asturiana ye de lo más 
complicáu ya .difícil: hai ciertos sufixos que sólo s'espll- 
T e n  per co;ltamin ya nsxi po! sistema tradieionz! de srifi- 

xación. 

FARRASPU (farraspiu) ya ZARRASPU (zarraspiu) 
< fal-raspu (fal-raspiu), etc., per ASIMILACIÓN REGRE- 
SIVA: L R  > R-R. 

Estos tres exemplos ( fd i sp ,  falisga ya farraspu) tán gla- 
yando que'l corte de falopu resiéllase'n fal-, ensin llugar a 
duldes. 

Entovía hai más: la bas bhel- (grau plenu) frenti a 
bhoL (grau red,ucíu) 'blancu', 'albura' 'blanquiar', etc., apaez 
n'otres pallabres asturianes prellatines: 

BELISMADA ya BILISMADA (< b u -  + 'augentia') 
'ñeve ya augua entremecíos'. EMBELURDIAR ya EMBI- 
LURDIAR ( < em-bhel- + 'augentia') 'facer tiempu ñeve'. 

Na fonética, la b de bel- (< bhel-) ya la f de fal- (< 
bhOl-) tán pregonando qu'una mesma pallabra indmpea 
prellatina foi llantada n'Asturies por dos invasores distintos: 
los preceltes (FAL-) ya los celtes (BEL-). Esto dizmos que 
na l l i npa  asturiana interfiérense les fonétiques precelta ya 
celta. 

21.-ASTURIANU: ORBAYU ya URBAYU (gallegu 
ORBALLO ya portugués ORVALHO) 'augua fina', 'lluvia 
fina' (castellán 'llovizna'): esta pallabra tan antuxa pa los 
Uingüistes surde del raizu indoropéu hur- (precelta) col 
sinificáu d' 'augua' ya 'lluvia' + un 2.O compuestu BAYU 
con sinificáu de 'menudu' ya 'finu', lo que s'esplica cola 

variante OR-FINU ya OR-PIN(U) 'lluvia fina' ya 'lluvia 
menuda'. 

Esti raízu panastur or-lur ( < hur-lhor-) tien correllatu 
etimolóxicu n'otres llingües indoropees col mesmu sini- 
ficáu que n'asturianu: 

Vieyu nórdicu: ur < hur- 'orbayu' (castellán 'llovizna'). 
Llatín: urina < hur-. Prerromanu (PLINIU: 33, 75): 
urium < hur- 'urín', 'augua enllordiada', 'augua revuelta'n 
llueza'. Albanés: hur-dhe 'estanque', 'augua parada', 'augua 
quieta'. 

En resultes: la bas indoropea hurlhor- 'augua' ya 'llu- 
via' foi llantad,a nfAsturies polos preceltes ya foi tamién 
dexada'n vascu. 

22.-TOPONIMIA ASTUR: URDIALES ya ORDIA- 
LES 'llugar d'augües quietes', 'llugar d'augües esiancaes': 
esti topónimu tien la mesma bas que I'orbayu asturianu 
< hur-lhor- 'augua' ya 'lluvia' + la bas tamién indoro- 
pea dhe 'poner', 'tar en reposu', con correllatu n'otres llin- 
@es: 

Albank: hur-dhe 'estanque', 'augua estancada'. 

Nun hai dulda que I'albanés hur-dhe ya I'URDIALES 45 

( < hurdhe-ales) de I'Asturies prerromana van xuncíus a 
la mesma etimoloxía indoropea, llintada nel Nort*- rl'Es- 
paña polos preceltes ya romanizada col sufixu -al en plural 
'llugar d'augües estancaes', qu'asina se nominen dalgunos 
praus charquizos ya bolguizos con rezume d'augües quietes, 
comu acontez en Palacios del Sil, etc. 

23.-ASTURIANU: VIVA, contamín del celta wy 
'güevu' + el romance astur (@e)va, con valor diminutivu 

44 F d -  > zd-: trátase d'un contamín quiciavis per aciu d'un 
sustratu preindoropéu, yá que la oclusiva llabial sonora aspirada in- 
doropea bh en precelta astunanu da f ya'n celta asturianu, b. 

45 Nun hai que confundir esti topónimu precelta L3DIALES / 
hurdhe-ales 'llugar á'augües quietes' col homófonu ORDIALES (UR- 
DIALES) < hordeum llatinu 'llugar de cebada'. Pa más conocencia 
de l'ordiales cebadiegu, véase a XOSÉ LLUIS GARCfA ARIAS (op. 
cit., nota 27), páx. 172. 



ya col sinificáu n'asturianu de 'güevín' del pioyu, 'güeva' 
de1 pioyu. 

La pallabra pa desinar 'güevu' nes Ilingües indoropees 
yera rala: d'un llau, tán les Ilingües eslaves ya xermániques, 
nes que nun apaez la w interior "; ya, d70iru, tán les E n -  
gües iraníes yal  griegu-llatín con w interior; ya7n tercer 
ilugar, tán d celta ya I'asturianu con w d'antroxu. Asina, 
etimolóxicamente esti viva asturianu ta emparentáu coles 
Uingües celtes: 

Celta-bretón: vi 'güevu'. Celta-galu: wy 'güew'. 

La llatinización d7Asiuries col ovum ('güevu' n'astu- 
rianu) reselIóse de plena facienda sol vieyu asturianu, 6- 
xando reducíu al viva astur comu 'güeva' del pioyu (caste- 
llán 'liendre') ya dacuandu, por estensión, comu 'pioyu'. 

Gracies a les ames de casa de les mnes rurales, que te- 
níen la facienda cotidiana despioyar a los fíos na antoxana 
la casa, la pallabra viva perduró hasta @ei7 arresistiendo 
los emburriones ya los turriazos de la llingua llatina. 

En resultes: 

Celta-asturianu: VIVA < wi- 'güeva' del pioyu. Llatín- 
asturianu: GÜEVU < ovum. 

24.--ASTTTRIANU: ENTARAGUYAR, contamín de la 
preposición-prefixu entara del precelta + el verbu itálicu- 
celta culiure col sinificáu etimolóxicu d' 'ente-cocer', 'ente- 
cocinar', col sen d'encdlase o endurscose los alimelitos per 
inte~rución de la so coción, cuandu s'atiza'l fueu con Ileña 
verrionda o moyada. 

L'esglós d'esti compuestu estricúñase asina: 

ENTARA, preposición ya prefixu del indorop4u co- 
mún: entara (celtíberu: entara tiris 'ente les tierres', seite 
A 6, 1. B.) 47, antari (sáscritu), untar (avésticu), inter (Ila- 
tin), etc. 

46 A. ERNOUT et A. MEILLET (op. cit., nota 12), páx. 472: 
'Mais, dans les formes germaniques et slaves correspondantes. il n'y 
a pas trace de -w- interieur.. .'. 

47 M. G. MENÉNDEZ NADAYA: El bable y la inscripcwrz de 
Botamta, xLletres Asturianesn, u." 16, Oviedo, 1985, páx. 17, 18, 21. 

El 2." compuestu -GUYAR < culiure (llatín vulgar) < 
culire (glosa llatina) (culina 'cocina') cola bas c d -  acamién- 
tase que pertenez a l'itálicu-celta, mentantu que'l prefixu 
entma- pertenez pol so arcaísmu al precelta. Esti 2.O com- 
puestu apaez tamién comu nome n'otres pallabres asturianes 
comu cuyar < culiure (castellán 'cuchara7) ya'n derivaos 
comu cuyarón, cuymapa, etc., con sen metafóricu dacuandu. 

En resultes: ENTARAGUYAR ye un verbu del vieyu 
astur (precelta-celta), que gracies a les ames de casa de les 
aldees asturianes perduró hasta güei. 

Simbargu, esti verbu de la noble llingua indoropea 
escomencipia a desapaicer, yá que dexen d'entaraguyar les 
fabes, les pataques, les castañes, etc., desque nes aldees 
astures se cuez la manducatoria con bombones de gas. 

25,ASTURIANU: ENTARABUCAR < entara-buc- 
cure 48, contamín de la preposición-prefixu entara del precel- 
ta + el verbu itálicu-celta buccare, col sinificáu d' 'atate- 
xar', 'tartamudiar7, ya etimolóxicamente 'ente-falar', 'falar 
a medies'. 

El prefixu entara- ye'l mesmu que l'entaa- d'entara- 

PYm. 

El 2P compuestu -buceare atópase na glosa llatina buc- 
CO, m, me 'falar', 'abarbuxar', d'orixen celta comu culiare 
(culire) ya, darréu, trátase d h n  verbu ximielgu d'entara- 
guyar, encaxináu nel precelta-celta. 

En resultes: el prefixu entara astur, con correllatu eti- 
molóxicu nel celtíbero, comu diximos enantes, (entara tiris, 
seirte A 6, 1. B.), non sólo s'arresistió a morrer dafechu an- 
t e l  llatín, sinón que ta tirandu dacuandu del sucosciente 
llingüísticu de los falantes astures, influyendi1 n'otros ver- 
bos col so contamín: 

- ENTARAMAR. contamín d'entara 1 (entabmar. 
- ENTARAMALGAR, contamín d'entnramar + al- 

gamar. 
- ENTARAMANGAR. etc. 

48 M. G. MENÉNDEZ NADAYA, (op. cit., nota 47), páx. 18. 



26.-ASTURIANU: GUARAR pro GORAR (<phor-) ,  
coles variantes gzitmhr 49, guarare ya guarime 'encubar 
(güevos)' 'cubrir', 'fecundar', desplícase per contamín ana- 
lóxiou: gua(recer) + (go)rar. Dicho con otres palabres: el 
-ua- de guarecer metióse dientru'l gorar, dando comu resul- 
tes guarar, guarrim, guarare, g&e. 

Esta mesma desplicación visllúmase pal celta-bretón col 
gwariñ ya'l gwiriñ pro goriñ 'encubar (giievos)', 'empellar 
(güevos), etc., per contamín analóxicu de gwmeziñ ya gwt 
reziñ col sinificáu de 'guarecer': gua(reziñ) + (go)riñ 
(= guariñ) ya tamién gwi(reziñ) + (go)riñ (= gwiria). 
- 

En resultes: hai una proporción llingüística ente l'astu- 
rianu ya'l bretón, propalandu'l parentescu: 

Celta-asturianu: GORAR (< gwhor-) > GUARAR 
(guariar, guarare ya guartciire) < gua(recer) + (go)rar. 
Celta-bretóns GORIÑ (< gwhor-) > GWIRIÑ (< gwqre- 
ziñ) + (go)riñ) ya tamién GUARIÑ (< gwdreziií) + 
(go)nñ}. Celta-asturianu: GUARECER. Celta-bretón: GWI- 
REZIÑ ya GWAREZIÑ. 

27.-ASTURIANU: GOLAR (< phol-)  pro GORAR 
(< phor-)  ye la norma per exemplu n'algunes aldees del 
conceyu Salas, comu Santuyanu, etc., comu resultes del 
contamín de la '1' ya la 'r', con interferencies dacuandu, co- 
mu acaez na toponimia celtu-astur: Olcas (Güelgas) ya Or- 
cas (Güergas). 

Esti mesmu fenómenu llingüísticu alcuéntrase na llin- 
gua bretona de güei col GOLEIÑ (< phol-)  pro GORIÑ 
'cubrir', etc. 

En resultes: hai una proporción Ilingüística ente l'as- 
turianu ~ a ' l  bretón, propalandu'l parentescu: 

49 El problema de la yod ye cuasi endémicu na llingua asturia- 
na: xmza ya x+.a, Xixón ya Xixwn, Buxonte ya Buxionte: asina, 
g u a r o  ya guanar, etc. 

Remanen abondos restos de I'infinitivir n'are de la 1." conxu- 
gación Uatina, nel hable lleonés. 

Celta-asturianu: GORAR (gwhor-) > GOLAR (phd-) .  
Ce1,ta-bretón: GORIÑ (phor-) > GOLEIÑ (phol-). 

28.-ASTURIANU: NANON (nanón) 'non, non', hibri- 
dismu de celta + llatín, hipercaraterizandu la negación 
'non', pa dar más enfas a la prolhibición taxante ante un 
peligru grande: 

Celta-irlandés: na. Celta-bretón: na. Llatín: non. 

Ta perclaro que'l 'non' llatinu, al resellase sol vieyu 
astur, alcontróse col iza celta, quedando rest~s d'esti na n ' a ~  
t~riznii  de @el c2 doble ilegacióri mzcín cuasi en frrncibri 
d'intemeción prohibitiva. 

Emparentáu col na de mnón ta'l reduplicáu celta NA- 
NAI 'de ninguna manera', 'd'eso nada', comu negación ro- 
tunda ya taxanti. 

Exemplu: nTanón, ninín, Anun ves que vas matati d'esa 
zreizaI embaxu? 

29.-ASTURIANU: MIANICAS, contamín del posesi- 
vu (MI(A) + el precelta ANICAS, llatinizáu MIANICA 51, 

'mi alma', 'por mi alma' cuasi comu interxeción, aca- 
miéntase que foi pal vieyu astur la pallabra pa denomar 
'l'alma', hasta que'l llatinu anima, ae (alma) napase'l 
campu Uingüísticu astur. 

El correllatu etimolóxicu de I'anicas atópase con dema- 
sía nes llingües indoropees na bas anH1 con apofonía de 
la llaringal Hl > i, comu acontea en llatlri. 

Llatín: mima 'alma', 'espíritu'. Griegu: &v~po< 'so- 

plu', 'espíritu'. Sáscritu: ánibas 'espíritu', 'vientu', Avésti- 
cu: áIti1a.s 'espíritu', 'vientu' 53. 

51 El declín indoropéu con nominativu en -as nasa n'asturianu 
al primer declín llatinu: únicas > Única, ae, ya micínicas > rniúnt 
ea, ae. 

52 Esta mes- tradución de 'mi alma', 'por mi alma', apaaz nel 
artículu de XUAN XOSÉ SÁNCHEZ: «La llingua asturiana y Xove- 
llanos». Lletres Asturiune~, n." 14, 1984, páx. 41. 

53 '~amién tienin la mesma has les liingües céltiques: (celta-galu: 
aadl 'soplu', ,respir,), (celta-hretón: erzeff 'respir'), (celta-irlandés: 
anal 'soplu' 'respir'). 



Marfolóxicamente véase cómu'l sufixu d'esta pallabra 
varía nes distintes llingües indoropees: -e- pa l'asturianu 
con restos d'un nominativu indoropéu en -as- con función 
de vocativu-intemeción; -m- pal griegu-llatín; -b- ya -1- pal 
sáscritu ya l'avésticu, etc. 

La llimitación llingüística de l'ánicas astur ye taxanti: 
tan sólo perduró na esclamación sofitada pol axetivu pose- 
sivu mqa) en rniánicas, comu resultes de la fonética sandhi. 

En resultes: nel antroxu la llatinización d'Asturies había 
una mesma pallabra ilidoropea, en duplicári, pa nominar 
'l'alma'. 

Precelta-asturianu: ANICAS (llatinización ANICA) < 
anal-cas perdurando tan sólo na esclomación posesiva 
MIANICAS. Llatín-astunanu ANIMA < anHI-ma. 

111.-PALLABRES ONOMATOPÉYIQUES INDORO- 
PEES PRELLATINES. 

1.-PALLABRES ONOMATOPÉYIQUES N'ASTU- 
RIANU DE GÜEI. 

Hai pallabres n'asturianu, comu pita, ruca, parpayara, 
babarón, cacarexar, abarbuxar, miagar, etc., que nin son 
preindoropees nin indoropees, ensin correllatu etimoló- 
xicu n'otres llingües. Estes pallabres tan sólo s'asoleyen PER 
ONOMATOPEYA: son un enxendru de la llingua asturia- 
na, con puñu ya lletra del coletivu rural astur ya con ori- 
xen nel reclamu los animales, etc. 

L'esplayu d'unos exeinplos, pa ver meyor la onomato- 
ya  astur, nun sobra: 

Asina, el panasturianu PITA (castellán 'gallina') foi 
prollongación del reclamu pi, pi.. . Ya d'equí, de PITA, 
deriva'l masculín PITU (castellán 'polla') ya'l diminuti- 
vu PITIN (castellán 'pollo de cría'), ya tamién PITEIRU 
(PITERU), presona que cría 'pites' o les merca, ya lo mes- 
mo PITIZU, etc. 

Lo mesmu acaez con CHURES 'pites', comu prollonga- 

ción del reclamu chur, chur.. . o tamién con BIRES 'pites', 
resultes del reclamu bir, bir.. . 

Exemplu: Les chures (bires), si nun bebin abondu, da-ys 
la pebida. 

RUCA 'oveya' ya RUCU 'carneru' ya comu verbu RU- 
CAR 'rumiar' son resultes de la interxeción 'jriiuú, ní- 
uú. ..!, comu reclamu de les oveyes al sulegar ya comu re- 
sultes del ruxío ya'l rasquéu del rumiu d'estos animales. 

PARPAYARA ya PALPAYALA (castellán 'codorniz'), 
ccir?i? res~ltes de1 p ~ ,  F.. . ( p l ,  pd.. .) del caoturr&~ 
d'estes aves: guapa pallabra onomatopéyica con reduplica- 
ción intensiva. 

BABARÓN (castellán 'abejorro'), comu resultes del 
zumbíu ya'l ruxío del nalar d'esti inseutu: otru guapu nome 
reduplicáu de la llingua asturiana. 

GLAYU ya GAYU (castellán 'arrendajo'), comu resul- 
tes del ghyiu (glayar): 'gritar', 'chillar' d'esti páxaru. 

MIAGAR, resultes del miau, miau del GATU. 

CACAREXAR, resultes de1 cacaréu les PITES. 

Amás d'estes pallabres onomatopéyiques de crianza astu- 
riana, comu GURGUTAR, RONCIAR, RINCHAR, GLA- 
MIAR, &c., hai tamién abondos exemplos de pdabres ono- 
matopéyiques d'orixen llatinu: 

Hinnio, is, ire.. . 'hiñar': Les vaques hiñm de fame ya 
sede. 

Grunio, is, ire.. . 'gruñir': Los llavascos gruñen de fame. 

Grillus, i, prollongación del gri, gri.. . del GRILLU, etc. 

Otres pallabres onomatopéyiques asturianes son herien- 
cia del xermanu: 

Brammon.. . 'bramar': Les vaques bramen de fame ya 
sede, etc. 

2.-PALLABRES ONOMATOPÉYIQUES NEL VIE- 
YU ASTUR. 



Esti sistema na crianza de pallabres PER ONOMATO- 
PEYA ta tan propaláu na llingua asturiana, que tamién 
debió ser endémicu nel vieyu astur. comu memoren e s t e  
pallabres indoropees prellatines: 

30.-ASTURIANU: QUICA (kíka) 'pita enana': esti 
nome tien correllatu etimolóxicu nos Balcanes: 

Griegu: kíkku ya kíka 'pita', 'gallina'. 

Fuelga decir qu'esti nome onomatopéyicu griegu-astur 
ye d'orixen precelta n'Asturies. 

La Ilimitación del quica precelta pa la 'pita enana' ye 
resultes del 'pita' onomatopépicri astur ya'l 'gallina' llatinu 
qi7'irava-'Scnc.r el campu Il'ngÜísticu astur. 

3 1 .-ASTURIANU: QUISU 'muliebre pudendum' ya'n 
femenín QUISA, coles variantes quisca, cusca, ya comu 
verbu guisar, quiscar, cuscar, etc., tien correllatu etimolóxi- 
cu nos Balcanes ya, darréu, trátase d'una pallabra precelta: 

Griegu: ~ ú o o ~  54 'muliebre pudendum', coles variantes 
KÚ~IYO~, ~úaaaoo; etc., ya comu verbu KÚW 'fecundar', 
'facer I'amor' ya KUVÉW 'tar en cinta'. 

Esta mesma bas apaez n'otres llingües indoropees con 
'augentia' distinta: 

Llatín: cunnus ya culus. Celta-galu: cwthr. Persa: kun.. 

Esta nominación del sesu ya I'argáu sesual, emplegada 
n'especial pa los humanos ya dacuandu, por estensión, pa 
los animales, ta de plena facienda na rexón de los vieyos 
Pésicos. 

32.-ASTSURIANU: BORBAYA 55 'remolín d'augua', 
'augua boraotando': esti nome foi llantáu n'Asturies polos 
celtes ya, darréu, trátase d'una pallabra onomatopéyica in- 
doropea (bherHw-IbhorHw- 'feraer', 'borvotar'), con curre- 
Uatu etimolóxicu nes llingües céltiques: 

Celta-galés: berwi ( < blterHw-) 'remolín d'augua', 'fer- 
ver', 'ondiar7. Celta-galu: borb- (bhorHw-), d'ú salin el bor- 
boter ya'l bourves franceses. Celta-bretón: bourbouilhañ 
( < bhorHw-) 'ferver', 'ondiar'. C&a-iplandés: k b c r j p n  

( < bherHw-) 'buir7, 'ferver'. Llatín: femrere ( < bherHw-) 
'ferver', 'buir'. Sáscritu: burvún (< bhorHw-) 'remolín 
d'augua'. 

Esti raízu de borboya ( < bhrHw-), tan amansuñáu po- 
los llingüistes, ta de plena facienda na llingua asturiana co- 
mu nome común: 

Nín, tira la meruca nesta borvoya qu'hai trucha. 

33.-ASTURIANU: ESTRAFUYAR ya TRAFUYAR 
(TRAFUYU 'barullu' ya TRAFUYAS 'bamllas', 'el que 
confunde', el qu'embarulla') cal sinificáu de 'confundir', 
'embarullar', 'turbar', tien correllatu etimolóxicu col celta: 

Celta-bretón: strafuilhañ 'embarullar', 'enturbiar', 'con- 
fundir'. 

34.-ASTURIANU: CUZU 'pemi' cola variante CU- 
SU 56 ya'n femenín CUZA (CUSA) 'perra' (omentativu CU- 
ZON ya CUZONA ya'n diminutivu CUCIN ya CUCINA, 
colos derivaos CUZADA ya CUZONADA) tien correlatu eti- 
molóxiou nes llingües celtes: 

Celta-irlandés: cú. Celta-bretón: ki. Celta-galu: ci. 

Tamién esiste la bas ku- nes demás llingües indoropees: 
Tocariu: ku. Xermanu: hund, etc. 

Ta perclaro que'l cú irlandés ya'l cuzu astur son el m e s  
mu: fuelga decir que los celtes traxenon ya dexanon esti 
nome indoropéu ente los vieyos Pésicos ya los Albiones, 
disfrutandu de plena facienda nel día de güei. 

Exemplu: el cuzu ta lladrandu a los llobos. 

Exemplu d'un deriváu: iOis, ho? Nun me faigas cu- 
zaes, si nun quies que te fraye l'alma. 

54 PIERRE CHANTRAIN (op. cit., nota 91,. páx. 596. 603. 
55 MARTÍN SEVILLA RODRÍGUEZ (op. cit., nota 39), páx. 25. 

56 ANA MARÍA CANO GONZÁLEZ: Vocabulario del Bable de 
Somiado, Instituto de Estudios Asturianos, Uviéu, 1982, pág. 162. 



En resultes: hai tres pallabres n'asturianu pa nominar 
el perru: 

Celta-asturianu: CUZU (corriente n'ocidente). Llatín- 
asturianu: CAN (ralu). Preindoropéu-asturianu-castellán: 
PERRU. 

1V.PALLABRES INDOROPEES PRELLATINES NOS 
XUEGOS DE LOS NENOS. 

Dacuandu les pallabres titulares de los xuegos " -t los ne- 
nos rzes ddeer aturer recmyen pz estricufien lo c~ltm-a de 
xente ya pueblos pretéritos. Esti ancestru cultural enciarráu 
nos pallabres d'estos xuegos perdura hasta güei per trasmi- 
sión oral de padres a fíos ya de güelos a nietos, comu una 
bona fonte d'información pa la historia del home. 

35.-ASTURIANU: el xuegu 'la CUCA renta' (= el 
xuegu 'la NUEZ rentable'), percucháu nel Baxu Narcea 
dende'l tiempu los oeltes hasta güei. La paUabra titulera 
CUCA dizmos que I'indoropéu ocidental, pa denomar la 
NUEZ, tien la bas knu-: 

Celtairlandés: cn2 < knu-. Vieyu-islandés: hnot < 
knu-d. Llatín: nux < (k)nu-c-s. Celta-asturianu: CUCA 
< k(n)u-c-a. 

Un esplayu qu'aclarie la situación fonética nun sobra: 

De primeres, el grupu d'antroxu kn- d'esti raíni rema- 
nez n'irlandés (cn-) ya tamién n'islandés con mutación con- 
sonántica del xermanu de k- > h (hn-), mientres n'astu- 
rianu cai la -n-, quedandu la k-, ya'n llatín permanez la 
-12- h+d la k. 

De segundes, l'«augentia» en xermanu ye -d > -t, 
mientres n'asturianu ya'n Ilatín ye -e-. 

La llimiitación -llingiiística del CUCA astur ye taxanti: 
sólo remanez nel xuegu los escollinos llamáu 'la CUCA 
renta'. Asina, oise decir a los nenos en tiempu la cosecha 
les nueces: 

Xuguemos a la CUCA renta. 

Tamién oise de ralu'n ralu a les vieyes del Baxu Nar- 
cm: 

Toma, ninín, delles CUQUES (nueces). 

En resultes: hai n'asturianu una mesma pallabra, en 
duplicáu, pa decir 'nuez': 

Celta-asturianu: CUCA (ralu) < k(n)u-c-a. Llatin-as- 
turianu: NUEZ (corrienti) < (k)nu-c- 

36.-ASTURIANU: TAINA 'palma la manu' ( = ma- 
nu tiesa, d i d a ,  estirada, abierta), ya comu deriváu ta'l 
verbu entainar, con orixen nel raízu panindoropéu ten-/ 
tan- 'estender', 'estirar', etc. 

El campu llingüísticu d'esti nome TAINA ye muy re- 
ducíu: sólo remanez n'espresiones d'enfadu ente los nenos, 
comu ésta: 

Xuan, voi arreati una TAINA (una torta), un TAINA- 
ZU (un tortani). 

Tamién perduró nel xuegu los escolinos: 

Zorru, morru, picu, TAINA. 

Esti xuegu, comu pue visllumase, ta formáu tan sólo de 
paiiabres prerromanes: 

Zorry morru (preindoropéu) ya picu, TAINA (indo- 
ropéu prellatinu). 

Dacuandu les pallabres, comu nesti suceder, apunten 
la vieyera les coses: 

Asina, TAINA dizmos qu'esti x u e p  yera vá xugáu 
polos nenos celtes. Atalantamos esto. ~orque'l correllatu 
etimolóxicu más allegáu a TAINA ta'n celta ya n'otres 
1linp;Ues indoropees: 

Celta-irlandés: tane ya ta4a)e 'tiesu', 'estiráu'. Griegu: 
T E ~ V W  < TEV-y-O < ten- 'estender', 'estirar'. Védicu: tun- 
'estender', 'estirar', etc. 

La tradución de TAINA comu 'palma la manu' ( = ma- 
nu tiesa, estirada, etc.) non sólo se deduz del raízu panin- 



doropéu ten-/tan- 'estirar', 'estender', etc., sinón que ta- 
mién surde de la mecánica del mesmu xuegu: asina, ún 
de los nenos xugantes diz 'taina', mostrando la palma la 
manu', etc. 

V.-PALLABRES FAIDETOU ('FACTOTUM') INDO- 
ROPEES PRELLATINES. 

La llingua asturiana, comu les más de les Ilingües, tien 
pallabres (n'especial, verbos) d'ampliu espetru semánticu, 
iiamaes paWres jactotum ('foideióu'j. Esies pdabres per- 
tenecen nes llingües a un estadiu primariu, en qu'una pa- 
llahra de carga sinificativa indefinida valía pa 'too', a bas 
de diferentes contestos sintásicos, obedwiendu a la caren- 
cia'l vocabulariu ya tamién a la llei del minimu esfuerzu. 

Asina, tenemos el nome común COSA, que val pa tm,: 

La cosa anda mal (= la economíu anda mal) (contestu 
económicu). La cosa anda mal (= h salú a& mal) (con- 
tmtu sanitariu). La cosa anda mal (= el estudiu anda mal) 
(contestu estudiantil), etc. 

Asina, podíemos deducir los más diversos sinificaos pa 
cosa, exemplu tres exemplii. 

Les Ilingües modernes europees tienen pal 'serno' fa&- 
liar los sos verbos factotum preferíos, comu'l verbu FACER, 
DAR, etc. Otru tantu acaez coles Ilingües inclctrepees ya 
tamién col vieyu astur con dos verbos indoropeos prella- 
tinos: 

37.-ASTURIANU: ENTAMAR, comu verbu, ya EN- 
TAMU, comu sustantivu, pertenecen al vieyu astur, que su- 
pervivierun al llatín, debío al so ampliu espetru sinificati- 
vu ya'l costanti usu: 

1 .-Acordar, proyetar, idiar, resolver, determinar: 
Entamamos dir d'escursión, peru púnxose'l tiempu re- 

vueltu ya nun fuimos. 
(Acordamos dir.. .). 

Entamamos la fecha'l oasoriu pal día San Xuan. 
(Fixcamos la fecha'l casoriu.. .). 

3.-Fam, armar ya formar con sen de 'facer': 
iVaya argáu qu'entamanon los glayos ente los arveyos! 
ivaya argáu que fixenon.. .). 

4.-Entablar, orixinar: 
L'amarradiella enturnada ente Xuan ya Pepi foi per aciu 

de la Margarita. 
(L'amarradiella entablada.. . ). 

5 .-Comencipk. 
Enturnamos les vacaciones al otru día de los esámenes. 
(Comencipiamos les vacaciones. . . ). 
6 .-Preparar: 
Entamar tronaes, etc. 
(Preparar tronaes, etc.). 

El correllatu etimolóxicu d'ENTAMAR tan sólo apaez 
nel verbu francés entamer, col sinificáu d'entablar, comen- 
cipiar, etc. Acamiéntase qu'esti entamer francés seya qui- 
ciás una reliquia del celta-galu ya, darréu, I'entamar astu- 
rianu considérese reliquia del celta- ashir. 

3 8 .-ENTAMU 'material', 'equipu', 'preparativu', 'cosa' 
en xeneral: 

L'entamu la pesca, l'entamu la caza, l'entamu l'estu- 
diu, l'entamu'l pleitu, l'entamu la llabranza, l'entamu'l ca- 
soriu, etc. 

39.-ASTURIANU: ENTAINAR (tamién ANTAI- 
NAR), deriváu de TAINA a traviés del prefixu en-, surde 
del raízu panindoropéu TEN-/TAN- 'estender', 'estirar', 
'dase priesa', etc. Comu verbu factotum ye abondu conocíu 
ya usáu colos más diversos sinificaos: 

1.-Sinificáu etimolóxicu: estendese, estirase, abrise, 
desplegme: 

Los soldáus entainaron monte arriba. 
(Los soldaos despleganon.. . ). 2 .-Fixar, poner: 



E'sti sinificáu etimolóxicu ye'l mesmu qu'apaez n'otres 
Ilingües indoropees: 

Góticu: panjan 'estendese', 'estirase'. Vieyu indiu: ta- 
noti 'él estiéndese', 'él estírase'. Védicu: tan- 'estendese', 
'estirase'. Vieyu irlandés: tane ya tan(a)e 'tiesu', 'estiráu'. 
Griegu: T E ~ V L ~  'estendese', 'desplegase'. 

2.-Tamién con sen etimolóxicu: correr, dase priesa, 
apresurase: 

Los escolinos entainen camín del cole, (Los escolinos 
comen.. .). 

Esti sinificáu etimolóxicn apaez en griega: ~ ~ ~ a i v w  < 
ti-tan-i-o 'correr', 'dase priesa'. 

3 .-Encmur, entallar, meter: 

El simplón de Xuan entainóme un puñetazu nes narres. 
(El simplón de Xuan entallóme.. .). 

&-Dar, solmenar, propinar: 

El profe entainóme un reglazu na taim la manu. (El 
profe dióme.. .). 

40.-ASTURIANU: YA. Trátase d'una pallaha faide- 
tóu ('faototum'), comu resultes de la homofonía de diverses 
bases: ya' (alverbiu de tiempu), 'yá' (alverbiu d'afirma- 
ción), 'ya' (verbu), 'ya' (conxunción). 

a) YA, comu alverbiu de tiempu (castellán 'ya') d'ori- 
xen llatin ( < imm), ye panastiinanu ya paneasteuán. 

Exemplu: Xuacu yá vieno. 

b) YA, comu conxunción copulativa (castellán 'y') 
d'orixen llatinu (< et), ta de plena facienda na rexón de 
los vieyos Pésicos ya n'otres rexones d'Asturies. 

Exemplu: Los nenos ya las nenas fueron a la meron- 
gada. 

c) YA, comu 3." presona de singular del presenti d'in- 
dicativu (asturianu central 'ye' ya castellán 'es') del verbu 

'ser' con orixen llatinu (< est), atópase de plena facienda 
na rexón de los vieyos Pésicos. 

Exemplu: Esti nenu ya bon nenu. 

d) YA, comu alverbiu d'afirmación (asturianu-&e- 
llán 'sí') d'orixen celtu-xermánicu, alcuéntrase de plena 
facienda na rexón de los vieyos Pésicos ya n'otres rexones: 
d'Asturies, comu nel Altu Ayer: Casomera, etc. 

Correllatu etimolóxicu del CELTA-ASTURIANU 'ya' 
(= sí): 

Celta-htón: ya 'sí'. Alemán: ya 'sí'. Celta-galés: ya 
'sí'. 

El campu semánticu d'esti yá afirmativu quedóse per- 
Llimitáu n'especial pa consensar e1 contén ya'l sostén d'una 
conversación. Asina, dientru'l diálogu, I'emisor fala ya re- 
Ilata, mientres el recetor dacuando entremez el yá pa decir 
que 'sí' tien razón I'emisor no que diz. Nun fdta'l billin- 
güismu apariáu: 'yá, yá', 'sí, sí'. Simbargu, esti 'yá' afirma- 
tivu nun val comu responsu d'una interrogación. 

Exemplu [asina consensa una vecina ( m t o r )  al so ve- 
cín d'ente pueries (emisor) que-y fala sobre la comia de 
grano, fecha polos páxaros nos semaos]: 

-iAh né! iVaya xeitu de maízu, vaya argáu, que fi- 
xenon les pegues mariques na to güerta! 

-Yá, yá. 

-¿Ois, né? ;Nun te dixe que-ys punxeres un espan- 
tuyu a los páxam? 

-Yá, yá, sí, sí, mio nenu. Nun se m'escaez qie  me lo 
dixisti acuantayá. 

-Agora, mio nena, xibla'l tuem: va naceti tol maízu 
ambelgu ya ralu, si nun semes de segundes la güerta. 

En resultes: hai un YA n'asturianu con etimoloxíes ya 
sinificaos diferentes: 

Celta-asturianu: YA < ya (castellán 'sí'). 
Llatín-asturianu: YA < est (casteIlán 'es'). 



Llatín-asturianu: YA < et (casteilán 'y'). 
Llatín-asturianu: YA < k m  (castellán 'ya'). 

1.-LLIMITACION LLINGÜISTICA DE PALLA- 
ERES INDOROPEES PRELLATINES NA LLINGUA 
ASTURIANA. 

1 .l .-Pallabres preceltes con llimitación llingüistica nel 
campu la realidá: 

PEIRU (griegu: crc~ipov 'envoitoriu h n a  casa'), Emi- 
táu n'asturianu al 'peiru la nuez' ('envoltoriu verriondu de 
la nuez'), con sinónimos comu 'muergu', 'meznu', etc. 

QUICA (griegu: kikka 'pita'), llimitáu n'asturianu a 
la 'pita enana'. 

MUSICU (sáscritu: musiku 'brazu', 'sostén', 'ratu'), (es- 
lavu: musicu 'nerviu', 'brazu', 'ratu'), Uimitáu n'asturianu 
pal 'güesu la mazana', con sinónimos comu 'carraspiu', 
'cadarma', 'ratu', 'coral', etc. 

ESTENAR (griegu modernu: cr.c$vo, 'llevantar', 'mante- 
nese'n píe'), (vieyu altu alemán: sten (stan) 'llevantar'. 
'mantenese'n píe', etc.), liimitáu n'asturianu pa la meyora'l 
iiempu. Asina, el tiempu yá estenó (= el tiempu yá lle- 
trantó, ek.). 

FALOPAR (griegu: cpah.óc 'blancu'), (armeniu: b d  
'blancu', etc.), col sinificáu de 'blanquiar' ta suplantando a 
9 -  nevar': la cualidá d'una cosa suplanta la cosa. Asina, 'blan- 
cu' ya 'blanquiar', cualidá primordial de la ñeve, suplanta a 
ñeve ya ñevar (la cosa), etc. 

1.2.-Pdlabres celtes con llimitación llingüistica nel 
campu la realidú: 

VIVA (celta-galu: wy 'güevu'), (celta-bretón: v i  'giie- 
vu', etc.), con llimitación n'asturianu tan sólo pa la 'güe- 
va' del pioyu (castellán 'liendre'). 

BASTIU (celta-irlandés: báistach (Ileíu: ba:stiax) '1Iu 
via') llimitáu n'asturianu tan sólo pa los 'chuvascos' ya 
'borrasques' intermitentes, que surden del Cantábricu. 

NANON (celta na + liatín mn: 'non, non'), que sirve 
tan sólo de negación taxanti nos casos de peligru. 

BARDA (celta-bretón: barf 'barba'), (llituanu: barzda 
'barba'), (vieyu eslavu: brada 'barba', etc.), con llimitación 
n'asturianu tan sólo pa la 'barba terrestris' (= zarces, es- 
pines, maleza.. .) per metáfora. 

BELISMADA (celta: belo 'blamu', etc.), con Uimitación 
pal 'blancu' la ñeve col sinificáu de 'ñeve ya lluvia entre- 
mecíos'. 

EM-BELURDIAR (celta: belo 'blancu', etc.), con Uimi- 
tación pal 'blancu' la ñeve, comu belismuda, col sinificáu 
de 'facer tiempu ñeve'. 

VELISCU (celta-galés: gzveler 'se ve'), (celta-bretFn: 
gwelout 'ver', etc.), tan sólo n'asturianu esta bas wel- (< 
weicc) emplégase col sufixu -kcu pa decir 'ver torcíu' (cas- 
tellllán 'bizco'). 

NÉNIGU (celta-irlandés: snige 'ñeve'), (vieyu eslavu: 
snegu 'ñeve', etc.) quedó ilimitáu pa los 'argayos de ñeve', 
&C. 

2.-SISTEMA NA LLINGUA ASTURIANA NA 
CRIANZA PALLABRES. 

2.1.4istema'l CONTAMIN na crianza pallabres (hi- 
bridismu, mdoxíu, corrución ya composición) foi endémicu 
nel vieyu astur ya pelo nel asturianu de güei. Esto fai que 
la llingua asturiana seya la llingua de la 'contaminatio' 
pei- escelencia dientru les llingües neullatincs a causa d'un 
sustratu celta ya tamién a llargos sieglos de biingüismu. 

Exemplos de contamín con pallabres preceltes ya celtes: 

Fdopu (falopar, zdopar, &pu, falisga, farraspu, m- 
rraspu, etc.), nénigu (ádiga, áhne,  azne), belismada, embe- 
lurdiar, g k a r ,  guarar, golar, orbayu, entaramar, entarabu- 
car, entaramalgar, entaraguyar, nanón, Urdiules, etc. 

2.2.-Restos del sistema la 'onomatopeya' con pdlubres 
preceltes ya celtes: 

Borboya, estrafuyar, trafuyar, quica, cuzu, quisu, etc. 





dizmos que la llingua asturiana ye abondo rica de manera 
nel so vocabulariu, yá que'n prerromanu, amás de restos 
d'un vocabulariu preindoropéu, tien otres reliquies ya 
rebuscos de dos vocabularios indoropeos: el precelta ya'l 
celta. Estos fechos tán asoleyando que los vieyos astures ye- 
ren dos vegaes europeos antes del nrribu los romanos n'Astu- 
ries, fai 2.000 años, ya darréu falaben una lIingua mpa. 
rentada col itálicu-celta, el griegu, I'eslavu, etc. Esti acai- 
cer ta glayandu qu'Asturies yera yá europea racial ya llin- 
güísticamente, rondando los mil años antes de Cristu. 

Asina, a iraviés del vocabillariír de la Iliiipa astüriana, 
sabemos que a la llegada los romanos a Asturies se falaben 
fai 2.000 años llingües hermanes, desgaxaes del indoropéu 
común, que s'esplayaben dende'l Bálticu (Llituania.. .) ya 
pueblos esclavos, pasandu polos pueblos xermanos ya cel- 
tes, hasta Atenas ya Roma ya tamién hasta LUCUS AS- 
TURUM ". Asina, s'esplica, per exemplu, que la pallabra 
'ñeve' fose la mesma pallabra en Riga ya'n Moscú, que nes 
aldees astures: 

- Vieyu astur: -NIGU < (s)nigwh-, de plenu usu 
nel día de güei na pallabra híbrida né-nigu 'argayu de 
ñeve'. 

57 LUCUS ASTURUM identifícase con LLUGU LLANERA. 

- Vieyu eslavu: snegu < snegwh- 'ñeve'. 

- Vieyu Ilituanu: sniegu, etc. 

Asina, s'esplica tamién que'l verbu ESTENAR de les 
montañes somedanes estea güei de plena facienda n'Ate- 
nas: 

- Vieyu astur: ESTENAR 'ponese de pie', 'llevanta- 
se'. 

- Griegu modernu: a.c.ílvw 'ponese de pie', 'llevan- 
tase'. 

Igualmente s'esplica que'l MAI 'madre' de les aldees 
astures sigue falándose ente los hindúes de Calcuta: 

- Vieyu astur: MAI 'madre". 

- Hindú de güei: Ganga MAI, 'la MADRE Gaziges'. 

En resultes de resultes: escarabicar los raíws Ilingüis. 
ticos de la llingua asturiana ye tanto comu calistrar nel 
nuesu ancestru: esbillar l'oriciu del nuesu pasáu Kn- 
güísticu va1 tanto comu escolforar l'orixen ya la calaña de 
los vieyos astures ya, darréu, de los astures de güei. Asina 
ye: elií, ú falta la pallabra escrita, los raízos de la &labra 
faZm7.a son una bona fonte d'investigación pa tropezar colos 
raíws del home. 




